The uses of aUtog, avth, aAvTo
[This worksheet accompanies the video on autog, alth, alté by lain Ross]

Forms of altog

autog, -n, -0

Masculine Feminine Neuter
S | Nom. auTog autn auto
| Acc. auTtov autnv auto
N | Gen. avtold auTi¢ avtold
G. | Dat. alTt® alti alTt®
P | Nom. avtol avtail auta
L | Acc auTtolg auTAg auta
U | Gen. alT®V aluT®V alT®V
R. | Dat. alTolg avtalg alTolg

Three meanings of altog

* him, her, it (pronoun — never in the nominative)
* same (adjective — all cases)
* self, -selves (adjective — all cases)

Pronoun:

navw autév ="l stop him / it"
AakoveLg avTh¢ = "You hear her"
€0€louoLy aUto = "they want it"

Adjective "same"

When used to mean "same", altdg is always sandwiched between the article and
the noun, as in English:

0 a0TO¢ otpatnyog = "the same general"
N avtn Bed = "the same goddess"

it can also be used with the article alone —the gender of the article will tell you how
to translate:

0 a0T6¢ = masculine singular = "the same man"

N a0t = feminine singular = "the same woman"
TA autd = neuter plural = "the same things"

Adjcective "-self"

When used to mean "-self", a0tdc¢ is not sandwiched, but is often in the place where
we would expect to find the word -self in English:
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0 oTpaTNYOG aUTOC = "the general himself"
N Bea avtn = "the goddess herself"

Sometimes it will appear before the article:

a0TOC O otpatnyocg = "the general himself"
avtn n Bea = "the goddess herself"

The key point is that it is either before the article or after the noun, but never
between them.

It can also be used agreeing with a verb:
avtn Sibdaokel = "she herself teaches"
a0TOoC devyel = "he himself flees"

a0TOoC devyelg = "you yourself flee"

NB as the form is nominative it CANNOT mean e.g. "she teaches herself" (i.e. teaches
things to herself).

Practice sentences
1. aioikiol avtai elol pikpol.
2. oUk €B€éAopev abToug.
3. apa éduldooete Ta aUTA SMPQ;
4. avtal Suwéouotv adtoug.
5. ol avtol otpati@tal puAdcoouct To otpatonedov alTo.

6. auTtol ol Beol auTd napéoyov talg avuTalg.

[translation given on next page]

JACT
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Practice sentences — answers (see video for full explanation)

1
2
3.
4,
5
6

JACT

The houses themselves are small.

We don't want them (m.).

Were you (pl.) guarding the same gifts?

They themselves / the women themselves will pursue them (m.).
The same soldiers are guarding the camp itself.

The gods themselves provided them (n.) for the same women.
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